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1. Эпитет. В примере People realized there really is a war going on and it’s 
come now to Belgorod, maybe not for the first time but the most grave and 
frightening через эпитеты the most grave and frightening оказывается речевое 

воздействие на читателя для того, чтобы вызвать у него образ России как 

агрессора и преследователя. 2. Эмоционально-окрашенная лексика. In the 
wake of the attack, Gladkov said Friday he had received messages on social 
media from residents saying. Эмоциональная лексика in the wake of the attack 
воздействует на читателя для реализации образа «агрессора», а также создает 

ощущение живости и правдоподобности описываемых событий. 3. Метафора. 
В примере Russia launched another wave of air strikes across Ukraine on 
Monday morning, killing at least four people and injuring 38, Ukraine’s National 
Police said in a statement метафора another wave of air strikes используется для 
реализации образа «агрессора», а также для воздействия на реципиента  
с помощью манипулятивной функции метафоры. 4. Военная терминология.  
В примере Russia fired 59 drones and missiles during the attack, according  
to Ukraine’s Air Force, which said it had shot down 18 of the cruise missiles  
and eight of the drones посредством военной терминологии drones and 
missiles, Air Force читатель убеждается в правдоподобности фразы, которую 

автор использует для реализации образа «агрессора», а также для воздей-
ствия на реципиента. 

Однако переизбыток таких отрицательных средств воздействия на 

аудиторию и отсутствие новостей, содержащих позитивные качества образа 

России, вызывает у американской аудитории сомнение в правдивости инфор-
мации, навязываемой ей. Зеркальным компонентом в российских СМИ 

является «противостояние агрессору», поэтому у русскоязычной части аме-
риканского общества есть возможность сформировать более достоверный 

образ России через российские издания. 
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ОСВЕЩЕНИЕ КЛИМАТИЧЕСКОЙ ДИПЛОМАТИИ 
В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СМИ (ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АСПЕКТ) 

 
Климатическая дипломатия является многосторонней по своей природе. 

Ее предметом выступают глобальные угрозы, связанные с изменением окру-
жающей среды под воздействием техно- и антропогенных факторов. Задача 

климатической дипломатии заключается в защите национальных интересов 

при многосторонних переговорах по климату. 
Цель проводимого исследования – выявление выразительных языковых 

средств, манифестирующих климатическую дипломатию в электронных 

англоязычных статьях, а также особенностей их перевода на русский язык. 

Объект исследования – выразительные языковые средства манифестации 

климатической дипломатии в англоязычных статьях. Предмет исследова- 
ния – специфика перевода англоязычных выразительных языковых средств, 
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манифестирующих климатическую дипломатию в англоязычных электрон-
ных СМИ, на русский язык. Фактическим материалом исследования послу-
жили 14 электронных статей с сайта www.bbc.com, а также электронная

статья из издания The New York Times (Hoping to Avert Nuclear Crisis, U.S.
Seeks Informal Agreement With Iran?) и ее перевод на русский язык. Актуаль-
ность данной работы обусловлена неиссякаемым интересом общественности

к различным вопросам, затрагиваемым климатической дипломатией. В связи

с этим важным аспектом служит рассмотрение способов языкового пред-
ставления разнообразных тем, охватываемых климатической дипломатией.

В результате проведенного анализа статей был сделан вывод о том, что

в статьях встречаются следующие средства выразительности: метафоры,

олицетворения, эпитеты, фразеологизмы. При этом отмечаем, что на данный

момент количество фразеологизмов с отрицательным значением больше, чем

с положительным, так как негативная реакция людей на природные ката-
клизмы является более выраженной. Основными способами перевода явля-
ются: генерализация (…news of violent tornadoes in the USA... ‘…новости

о чудовищных катаклизмах в США…’); модуляция (Given the right wind
conditions the air inside these vicious storms can start to spin… ‘При подхо-
дящем ветре воздух внутри этих злобных штормов может начать вра-
щаться…’); конкретизация (A prolonged heat is currently gripping southwestern
parts of the United States. ‘Затянувшийся период жаркой погоды в настоящее

время сжимает в своих тисках юго-западные части США.’).
Наиболее частотным способом перевода выразительных языковых

средств, используемых в статьях, посвященных климатической дипломатии,

является конкретизация (76 %), генерализация (42,8 %) и модуляция (14,3 %).

                

                                         
                            

                                                            
                                                                     
                                                                     
                                                                      
                 

                                                                 
                                                                    
                                                                     
                                                                    
                                                                       
                                                                    
       


